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PROJECT GRANT AGREEMENT
 

BETWEEN
 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI ("Grantee,
 

AND 

THE UNITED STATES OF AMERICA
 

ACTING THRUGH
 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (U.S.A.IP.D.)
 

1.PROJECT TITLE: AFRICAN LOCUST/GRASSHOPPERS
 

2.AID PROJECT NUMBER: 698-0517.88
 

The above mentioned parties hereby mutually agree to carry out the
 
Project described in the Agreement in accordance with (1)the terms of
 
this Agreement, including any annexes attached hereto, (2)any general
 
agreement between the two governments regarding economic or technical
 
cooperation.
 

3. Amount of U.S.A.I.D. Grant: U.S. $500,000 (described inAnnex 1,
 
paragraph A.3).
 

4. The Grantee's contribution to the Project is described inAnnex I,
 

Paragraph B.2,b.
 

5. Project Assistance Completion Date: Decmber 31, 1990
 

6. This Agreement consists of this title page, Annex I (Project
 
Description) and Annex 2 (Standard Provisions)
 

7. THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AGENCY
 
THE REPUBLIC OF MALI FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
 

Name: Cheic i SE Name: Eugene R. Chiava t 

Signature Signatur e 

Title: D iector r 10 Title: Director t 
Inte~na. Iation USAID/Mali 

Dated: Date089 Dated: June 08, 1988 r-v/
 

Appropriation: 72-1181014
 
Budget Plan Code: GSSA-88-21688-KGl2
 
Allowance: 814-60-688-00-69-81
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Annex 1. 

PROJECT DESCRIPTION
 

A.I.D. PROJECT No. 698-0517.88
 

PROJECT GRANT AGREEMENT
 
Between the Republic of Mali ("Grantee") and the United States of America,
 

acting through the Agency for International Development (U.S.A.I.D.)
 

A. THE PROJECT
 

1. Background. During the past three cropping seasons, Mali has been
 
threatened with severe infestations of grasshoppers and locusts, a
 
cyclical phenomenon in drought periods such as the recent one which
 
occured in 1983/84. In 1988, the potential exists for simultaneous and
 
massive outbreaks of locusts and grasshoppers during the early stages

of the cropping season. This observation is based upon two separate
 
but related end-of-year assessments of locust and grasshopper
 
potentials and the Government of the Republic of Mali's limited
 
capability in mounting effective control programs that will require

massive infusions of resources to prevent deleterious effects to a
 
fragile food crop balance.
 

To assist Mali in conducting effective grasshopper and locust control
 
programs, AID and other donors have made provisional plans to address a
 
long-term control program that will break the biological cycle of the
 
pests and render their prevalence at levels that can be controlled by
 
Mali's Crop Protection Service on a routine basis. The Government of
 
the Republic of Mali has developed a plan for grasshopper and locust
 
control which has been approved by the multi-donor community. The
 
grasshopper control plan calls for a two phased plan that includes:
 
refresher courses and demonstrations for extension officers and
 
farmers; restocking of pesticides (dust, liquids); preparing mobile
 
ground units and farmer brigades; contingencies for aerial spray
 
units. It is estimated that at least 440,000 hectares of cropland will
 
be vulnerable to grasshoppers. The locust control program will be
 
based upon a highly developed capability of surveillance arid selected
 
treatment sites. The GRM has developed a national committee to manage
 
the locust program and local committees that will monitor locust swarm
 
movements and report swarms that have been successful in breeding and
 
egglaying in favorable habitats. Seventeen strategic observation
 
points have been identified among six regions where locust swarms are
 
known to inhabit. Resources will be positioned in the known locust
 
habitats such that early season control programs can be mounted against
 
locust hopper bands.
 

GRM national and local committees are expected to file daily reports on
 
both locust and grasshopper outbreaks that will be incorporated in 10
 
day summary reports. Informational meetings with the FAO and donors
 
will be scheduled on a monthly basis in addition to forwarding ten day
 
status reports directly to donors.
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2. Project Purpose. This project will provide financing from U.S.A.I.D..
 
to the Grantee in Implementing the Grantee's plans of operation against

grasshopper and locust infestations in Mali.
 

3. Eligible Uses of the Funds. Project funds will be used for the
 

following activities:
 

U.S., 	Dollars
 

a. Aircraft Operations 	 i00,000
 

b. Technical Assistance 	 750000
 

c. Aircraft fuel 	 50,000
 

d. Logistical support for
 
aircraft & ground operations 50,000
 

e. Pesticide handling & training 	 25,000
 

f. Locusts Unit Operations 	 175,000
 

g. Contingencies 	 25,000
 

Total 	 500,000
 

Each line item in the Budget can be adjusted by up to 10Z with the
 
concurrence of USAID and without a formal revision of the budget provided
 
that the total amount of funding of $500,000 is not exceeded.
 

The 	funds made available under this Grant can be used for activities other
 
than those identified in section A.3 above which are related to the
 
Grantee's grasshopper and locust control program with the prior written
 
consent of U.S.A.I.D. However, funds made available for this control
 
program cannot be used to support the application of pesticides not
 
approved by the U.S. Environmental Protection Agency (E.P.A.).
 
Information on these pesticides should be obtained from U.S.A.I.D.
 

B. 	 PROJECT IMPLEMENTATION
 

1. 	 Management and Administrative Responsibilities. The Project
 
will be jointly supervised by U.S.A.I.D. and the Grantee's
 
National Director for Agriculture (Crop Protection Service) of
 
the Ministry for Agriculture.
 

2. 	 Financial contribution.
 

a. 	U.S.A.I.D. Financing. The omount of the Grant provided is
 
Five Hundred Thousand US Dollars ($500,000). Project
 
financing will be managed by U.S.A.I.D. in collaboration
 
with the Grantee, and U.S.A.I.D. will make direct payment
 
for any goods and services financed under the Grant, after
 
consultation with the Crop Protection Service. An
 
illustrative budget with the breakdown of U.S.A.I.D.
 
contribution is shown in Section A.3. (Elligible Uses of
 
the Funds).
 4'
 



b. 	 Grantee Financing. The Grantee contributes to the Project
 
by providing necessary personnel and vehicular transport, as
 
available. The Grantee will also facilitate the entry of
 
pesticides and equipment into the countey, provide landing
 
rights and facilitate clearances and exonoration from taxes.
 

3. 	Contracting.
 

Each contract of the cooperating country financed under the Grant
 
must have prior approval of U.S.A.I.D., in accordance with
 
U.S.A.I.D. Handbook 11.
 

4. 	Reporting.
 

U.S.A.I.D. will provide and End-of-Project Report to the.Minister
 
for Agriculture on the use of all funds made available under this
 
grant.
 

C. 	 OTHER U.S.A.I.D. FINANCING.
 

Other financing from U.S.A.I.D. for direct/indirect support to the
 
grasshopper control program, not included in this Grant, is as
 
follows:
 

a. Pesticide Testing Program 	 $ 850,000 

b. Technical Assistance 	 200,000
 

c. 50,000 liters of malathion 	 350,000
 

d. Greenness maps 	 50,000
 

Total 	 $1,450,000
 

D. 	 LIMITATIONS ON UNITED STATES LIABILITIES 

1. The Grantee assumes responsibility for all damage and/or injury
 
to persons and/or property which may arise out of, or as a result
 
of, the program for the control of grasshopper and locusts.
 

2. 	The United States Government, its employees representatives and
 
contractors shall be indemnified and saved harmless against
 
claims for damage or injury to any person or property arising out
 
of, or as a result of, its participation and activities in the
 
control program.
 

3. The United States Government will promptly notify the Grantee of
 
any claim or action which may be made or brought against the
 
United States in connection with the control program. The
 
,rantee will also assume responsibility for defending against any
 
3uch claims or actions. The United States will cooperate with
 
the Grantee in these matters.
 

-5.
 



4. The rights and obligations of the parties under this clause shall
 
survive the termination, expiration or completion of this
 
Agreement and the control program.
 

E. REPRESENTATIVES.
 

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be
 
represented by the individual holding or acting in the office of the
 
Minister of Agriculture and U.S.A.I.D. will be represented by the
 
individual holding or acting in the office of the Director, USAID/Mali,

each of whom may designate additional representatives for all purposes

other than revising this Agreement.
 

F. LANGUAGE.
 

This Agreement is prepared both in English and in French. 
In the event of
 
ambiguity or conflict between the two versions, the English language will
 
control.
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ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET
 
ENTRE
 

LE GWEEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI ("BENEFICIAIRE") 
ET
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 
AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
 

L'AGENCE AMERICAINE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (USAID)
 

1. TITRE DU PROJET : ACRIDIENS AFRICAINS 

2. NUMERO DU PROJET de 1'AID : 698-0517.88
 

Les parties ci-dessus nomnees donnent leur accord par le present document
 
d'ex~cuter le Projet d~crit dans l'Accord conform~ment aux (1)termes du
 
present Accord, y compris tous les autres documents qui y sont joints, et
 
(2)' tout accord gen'ral pass6 entre les deux gouvernements concernant la
 
cooperation conomique ou technique.
 

3. Montant de la Subvention de 1'USAID: 500.000 dollars amnricains (dcrite 
a 1'Annexe 1, Pragraphe A.3). 

4. La contribution du Bnficiaire est d6crite A l'Annexe 1, Paragraphe 

B.2.,b. 

5. Date de Fin d'Assistance au Projet: le 31 d~cembre 1990
 

6. Le present Accord comprend la page entite, l'Annexe 
1 (Description du
 

Projet) et l'Annexe 2 (Dispositions Standards.
 

7. POUR LE GOUVERNEMENT DE POUR L'AGENCE AMERICAINE POUR 
LA REPUBLIQUE DU MALI LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

NOM : Cheick T e NOM : Eugene R. Chia nr 

Signature : Signature 

Titre :Di r Titre : Directeur 
de -'USAID au MInt -

Date : 08 juin 3 Date : 08 juin 1988 

Affectation : 72-1181014
 
Code Budgetaire : GSSA-88-21688-KG12
 
Allocation : 814-60-688-00-69-81
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ANNEXE 1 

DESCRIPTION DU PROJET 

NO. DU PROJET AL'A.ID. : 698-0517.88 

ACCORD DE SUVENTION DU PROJET 

Entre la R6publique du Mali ("Bn~ficiaire") et les Etats-Unis d'Am~rique,
 
agissant par l'interm~diaire de l'Agence Amricaine pour le D~veloppement
 
International (U.S.A.I.D.).
 

A. LE PROJET
 

1. Historique. Pendant les trois dernieres saisons de recoltes, le Mali
 
a t6 menac@ par de serieuses infestations de sauteriaux et de
 
criquets, phenomane cyclique en p~riode de s6cheresse telle que celle
 
qui s'est produite plus recemment en 1983/84. En 1988 aussi, il
 
existe l'6ventualit6 d'une invasion massive et simultan6e de criquets
 
migrateurs et de saut6' iaux au d6but de la saison des cultures. Cette
 
observation est basle sur deux evaluations de fin d'annee, differentes
 
mais li6es relatives d'une part a la menace 6ventuelle des sauteriaux
 
et des criquets migrateurs et d'autre part aux moyens limites dont
 
dispose le GRM pour entreprendre des programmes de traitements
 
antiparasitaires efficaces qui n6cessitent des ressources enormes pour
 
prevenir tout effet n~faste sur le fragile 6quilibre alimentaire.
 

Pour aider le Mali a mener a bien des programmes de lutte contre les
 
criquets migrateurs et les sauteriaux, 1'AID et d'autres donateurs ont
 
0tabli des plans provisoires pour 6laborer des programmes qui devront,
 
long terme, rompre le cycle biologique des insectes et r~duire leur
 

proliferation a des proportions contr~lables par le Service de
 
Protection des V6getaux du Mali de fagon permanente. Le Couvernement
 
de la Republique du Mali a elabor6 an plan de lutte contre les
 
criquets migrateurs et les sauteriaux qui a 6t6 approuv6 par les
 
divers donateurs. Ce plan de lutte anti-acridienne s'opere en deux
 
phases qui comprennent: des cours et des d~monstrations pour les
 
agents de vulgarisation et les paysans; l'approvisionnement en
 
pesticides (en poudre et sous forme liquide); la creation d'unit~s
 
mobiles terrestres et de brigades de paysans; l'6ventualite de la
 
creation d'unites d'6pandage a6rien. On estime qu'au moins 440 000
 
hectares de terres cultivables sont menaces par l'invasion des
 
criquets. Le programme de lutte contre les sauteriaux sera base sur
 
des capacit6s de surveillance tr6s d6veloppees et le traitement des
 
sites selectionnes. Le GRM a cre6 un comit6 national pour diriger le
 
programme de lutte contre les criquets et des comites locaux qui
 
suivront les mouvements des essaims et signaleront les cas de ponte et
 
d'6closion dans des habitats favorables. Dix-sept points
 
d'observation strategiques ont 6t6 identifi6s dans les 6 regions oa la
 
presence des criquets est connue. Des ressources seront stockees dans
 
ces zones de fagon que des programmes precoces de lutte puisoent 8tre
 
mis sur pied contre les bandes de criquets et sauteriaux des leur
 
premier stade de d~vsloppement.
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Le Comit6 National et les comit~s locaux cre6s par le GRM doivent
 
etablir des rapports quotidiens a la fois sur l'invasion des criquets
 
migrateurs et sur les sauteriaux. Ces rapports seront incorpor~s dans
 
des rapports recapitulatifs 6tablis tous les 10 jours. Des reunions
 
d'information avec la FAO et les donateurs seront programmes

mensuellement, outre l'envoi direct 5 ces derniers de rapports 6tablis
 
tous les 10 jours.
 

2. But du Projet. Le projet fournira au Beneficiaire le financement de
 
I'U.S.A.I.D. pour mettre en oeuvre le plan d'action de lutte
 
anti-acridienne du Beneficiaire.
 

3. Utilisation Autorisee des Fonds. Les fonds du projet seront utilis6s
 
pour les activit~s suivantes:
 

Cofts 6valu~s en
 

Dollars
 

a. Op6rations a6riennes 100.000
 

b. Assistance Technique:
 
Charges Administratives 75.000
 

c. Carburant 50.000
 

d. Soutien logistique aux
 
operations aeriennes at au sol 50.000,
 

e. Techniques d'usage des
 
pesticides et formation locale 25.000,
 

f. Coats de fonctionnement des
 
equipes de lutte contre les
 
criquets 175.000 

g. Impr~vus 25.000 
TOIAL 500.000 

Chaque rubrique budg6taire peut §tre ajust~e jusqu'& concurrence de
 
10% avec l'accord de I'USAID, et ce sans que le budget soit
 
officiellement modifie, pourvu que le montant total du financement
 
n'excede pas 500.000 dollars U.S.
 

Les fonds allou6s au titre de cette subvention peuvent Otre utilis~s
 
pour des activit6s autras que celles indiqu~es ci-dessus dans la
 
Section 3, et qui sont relatives au programme de lutte anti-acridienne
 
du B~neficiaire avec l'accord prealable de I'U.S.A.I.D. Cependant les
 
fonds alloues pour ce programme de lutte ne peuvent pas 6tre utiliscs
 
pour financer 1'6pandage de pesticides non approuvcs par l'Agence
 
Amhricaine pour la Protection de l'Environnement. Les informations sur
 
ces pesticides peuvent 8tre obtenues auprds de 1'U.S.A.I.D.
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B. EXECUTION DU PROJET
 

1. Responsibilit~s en mati~re de gestion et d'administration.
 

Le projet sera conjointement supervis6 par l'U.S.A.I.D. et le Service
 
National de la Protection des V~gtaux du Ministare de l'Agriculture.
 

2. Contribution Financiere.
 

a. Le Financement de I'U.S.A.I.D.
 

Le montant fourni par la Subvention est CINQ CENT MILLE (500.000)

dollars am~ricains. Les fonds du projet seront geres par
 
'U.S.A.I.D. en collaboration avec le B~neficiaire, et
 
'tU.S.A.I.D. paiera directement les fournitures et services au
 

titre de la Subvention, apr~s avoir consult6 le Service de la
 
Protection des V6g6taux. Un budget illustrant la contribution
 
financiere de I'U.S.A.I.D. figure dans la Section A.3.
 
(utilisation des Fonds).
 

b. Le Financement du Beneficiaire.
 

Le Beneficiaire contribuera au projet en fournissant le personnel
 
et les v~hicules de transport necessaires, selon ses moyens. Le
 
Bengficiaire facilitera aussi l'entree des pesticides et des
 
equipements dans le pays, accordera des droits d'atterrissage et
 
facilitera l'admission en franchise douaniere et les exonerations
 
fiscales necessaires.
 

3. La Passation de Contrat.
 

Tout contrat passe par le B~neficiaire au titre de la pr~sente

Subvention doit 6tre prealablement approuv6 par 1'U.S.A.I.D.,
 
conformerment au Manuel no. 11 de 'U.S.A.I.D.
 

4. La Presentation de Rapports.
 

A la fin du projet, I'U.S.A.I.D. pr~sentera au Ministare de
 
l'Agriculture, un Rapport-de-fin de projet concernant l'utilisation de
 
tous les fonds mis ' sa disposition au titre de la presente Subvention.
 

C. AUTRES FINANCEMENTS DE L'U.S.A.I.D.
 

Les autres financements octroyes par 'LU.S.A.I.D. pour soutenir
 
directement ou indirectement le programme de lutte contre les criquets
 
ne faisant pas partie de cette Subvention, sont comme suit :
 

a. Programme de test des pesticides 850.000 * 
b. Assistance Technique 200.000 

c. 5Q.000 litres de malathion 350.000 

d. Cartes de la V~g~tation 50.000 

TOAL 1.450.000 $ 



D. 	LIMITES DES RESPONSABILITES DES ETATS-UNITS.
 

1. 	Le Bn6ficiaire endosse la responsabilit6 pour tous les dommages et/ou
 
blessures sur les personnes et/ou propri6t6s qui pourraient d~couler
 
ou resulter du programme de lutte anti-acridienne.
 

2. 	Le Gouvernement des Etats-Unis, ses employ6s, ses repr~sentants et ses
 
parties contractantes doivent Otre indemnises et proteges contre les
 
reclamations pour dommages ou blessures a toute personne ou propri~t6
 
decoulant ou resultant de sa participation et de ses activites dans le
 
programme de lutte.
 

3. 	Le Gouvernement des Etats-Unis notifiera rapidement au B6n6ficiaire
 
toute reclamation ou toute action men~e contre les Etats-Unis dans le
 
cadre du programme de lutte. Le B6neficiaire aura aussi la
 
responsabilit6 de d6fendre 1'U.S.A.I.D. contre de telles r6clamations
 
ou actions. Les Etats-Unis coop6reront avec le B6n6ficiaire a cet
 
egard.
 

4. Les droits et les obligations des parties selon les termes de cette
 
clause resteront en vigueur apr~s la resiliation, l'expiration ou la
 
fin du present Accord et du programme de lutte.
 

E. 	LES REPRESENTANTS.
 

Dans tous les domaines relevant de cet Accord, le B6n6ficiaire sera
 
represent6 par le Ministre de l'Agriculture ou celui qui en assure
 
l'interim, et I'U.S.A.I.D. sera repr6sent6 par le Directeur de
 
l'U.S.A.I.D. au Mali ou celui qui en assure l'int6rim. Le Ministre de
 
l'Agriculture et le Directeur de I'U.S.A.I.D. peuvent eventuellement
 
designer d'autres representants a toutes fins autres que celle de reviser
 
le present Accord.
 

F. 	LANGUE
 

Le present Accord est r~dig4 en Anglais et en Frangais. En casAd'ambiguit4
 
ou de conflit entre les deux versions, la version anglaise fera foi.
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E2BEST AVAILAB LEOCUMNT 
DISPOSITIONS STANDARDS 


A. L'expression "cet Accors" sigrazLe 
L'Accord de Projet original modifi, par 
toute r4vision enLrde on application. 
L'expression "pays cooprrant" si nifie 
le pays ou le territaire du Bn&iciaire. 

B. (1) L:AID zw.;tra A disposition la 
somme indiqu~e A la Case 3 de cat 
Accord, dans lea limites n~cessaires 
au Projet et salon lea dispositions 
oui pourront etre Cnonces a I'Annexe 1. 

(2) Le Binificiaire metfra i 

disposition la somae indiqufi a la 

Case 4 de cet Accord, dans lea limites 

ncessaires au Projer et selon les 

dispositions qui pourront 8tre Anonces 

A l'Annexe 1. Ek outre, le B~ndficiaire 

apportera ou fera apporter uree cohtri-

bution suppl~mentaire, sous la forme de 

biens, de services, d'installations et de 
fonds n~cdssaires a ia r~alisation du 
Projet salon les dispositiong 6noncges 

1
l'Annexe 1.
 

C. L'AID et le'B-nfficlaire pourront 

obtenir l'aide d'aut;es organismas 

publics et priv s danis la r~alisation 

de leurs engagements respectifs au 
ticre de cet Accord. Lea deux parties 
peuvent convenir d'accepter des coutri-
butions sous forme de biens, de services, 
d'iastallations et de fonds pour lea 
besoins de cet Accord en provenance 
d'autres organismeps publics et prAv s, 
et ils peuvent convenLir de la parrici-
pation de cette tierce'partie, 5 la 
rialisation des activIt~s dans le cadre 
de cet .Accotd. 

D. A moins qu'il en soit spfcifi& 

autrement dens cet Accord ou que lea 

parties en convienneut autrement par 

la suite, toutes les contributions 

des parties ayant trait A cet Accord 

seront apportes . la date ou avant 


STAIDARD PROVISIONS
 

A. Reference to "this Agreement"
 
means the original Project Agreement
 
as modified by any revisions which
 
have entered into effect. Reference
 
to "cooperating country" means the
 
country oi territory of the Grantee.
 

B. (1) -AID will make available the
 
amoxit specified in Block 3 of this
 
Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described
 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee willmake available
 
the amount specified in.Block 4 of thie
 
Agreement, as necessary for the Project
 
as may further be described in Annex 1.
 
The Grantee will also make, or arrange
 
to have made, additional contributions
 
of property, services, facilities and
 
funds required for carrying out thb
 
Project as specified in Annex 1.
 

C. AID and the Grantee may obtain the 
assistance of other public and private 
agencies in carrying out their res
pective obligations under this A~rer:cen 
The two parties may agree to accept 
contributions of property, service.-, 
facilities and funds for purposes ul 
this Agreement from other public and 
private agencies, and may agree uporn th, 
participation of any such third parry 
in carrying out activities under thi-
Agreement. 

D. Except as otherwise specified
 
herein or subsquently %greed by the
 
parties, all contributions of the
 
parties pursuant to this Agreement
 
shall be made on or before the Project 
Assiatance Completion Date (see B13c6. 5 
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la date de Fin d'Ansistanca au Projet .of this Agreeztnt), or ameded date. 
(voir In Case 5 de cet Accord), ou A. A contribution of goods or services 
!a date arzend.e. kne contributii *en shall be considered- to have been made 
biens ou 6ervices mera conaidfriE: comre when the servicea have been performed 
effectt.e 1croque lea services aaront and the oods furniahed as conteplated 
Ar6 accouqlia et les biens fourris ii this Aaeewnt. Diaburseuent of 
co~e prvu dzina cet Accord. L.s funds may take place after final ccirri
dicai e-ts de fonda pcurront avoir buticon have been made, but AID sha1l 
lieu une fois que l.u erni~rea oon- no .be required to diaburse funds 
tribuzlonn aUaccat z effectaes, mais hereunder after the pzplration of aine 
V'AID ne era pas canu A dibouraer dLs months following the eatimated Praject 
fonds au citre de eat Accord paaag une Assistance Coupletion Date'or any 
priode de neuf moie A conitar de la amnded Project Assistance Completion 
DaLe de ?in d'Azaai'cance au Projet ou Date specified. 
de toute autre Date de Fin J'Assistance 
auProjet convenue et sp6.ifiie. 

E. L'achat de biens et ck. se'rvices E. The procurement of commodities and
 
devant 9tre financEs en tout ou eu services to be financed in whole or in
 
parie piar l'AJ) ne pourra avoir lieu part by AID may (where so required by
 
(lorsque lea procidurea de l'AID AID procedures) be wzdertaken only 
1'eixgeront) que conforuhment aux pursuant to Project Iplementation 
Ordras d'Exicution de Projet (P1bs) Orders (PI08) Issued by AID. 

F. A moins qu'il Bn. soit sp6cifik F. lIless otherwise specified in the 
autrezant dann lea ?TO correapon- applicable PIO or Project uplementation 
dants ou dane den Lettree d'XxScu- Letter (PIL), the procure-ent of com
ticn de Projet (PIL), lea achats dities imported specifically for the 
de marchandises i q),rtkes sp&ci- Project and financed with the AllD cou
fiquement pour le.Projet .et financfn tribution referred to in Block 3 of 
grace aux conr.rlbut iona indiqui.es A this Agreeent ,ial]. be subject to Lhe 
la Case 3 &e= cet Accord aeront provisions of AID Regulation 1. 
rigis par lea dispcuit.ons de 
Rzglezenz. 1 de 14'AID. 

. A noins qu'il en soit spicifil G. Unless otherwise agreed by the 
autrement dane lea PI0 cor'espon-. parties or otherwise specified in th._ 
dants ou qtu lea parties a'en.aient applicable P1O, title to all propetty 
convenu autrem.-at, le titre de procured through financing by AID 
proprlt6i de tous lea biens achet~s pursuant to Block 3 of this Agreertnt 
yr~ce au finanaexent de i'AID con- shall be -in the Grantee, or such 
fo-=Ent 5 I-It CaBe 3 de cet Accord public or private agency as it may 
reviendra au U-nfl$:iaire ou'a tout authorize. 
aucre organiyaae public ou privfi 
dfaigna par luL. 

a. (1) Tout bien fourai A l'une ou H.* (1) Any property furnishod to 
l'asutre pgrtie grace au finracoment either party through financing by the 

de l'autre.confcfrm9ent I cat Accord other party pursuant to this Agreement 
davra, A.moins qu'll an soit cotnvenu shall, unless otherwiae agreed by the 
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= n aya c f e c1saucrMfUt par la partie 
l'achat. tra affectiveemt- Wti'is 

a aux fins du Projet cCCformoant 
cet Accord, at, a la fin du ?rojet, 

Ir~t 
-'ani.re a rdaforcerSera utiliI d 

&XISles objectifs recharchs 
du Projet. Lea partlesl'entirprise 

devront propogar de rerourner ou.de 


i 1'autre partle, tousrgimbourser 
8race au finance-
lea biens obtanus 


au titre de went de 1'autre parti* 

cat Accord et qul naurant patj .
 

utili* & de Ia manitre- ndique 


ci- dessus.
 

fonds fornls a(2) To4r le 
l'uQa ou A lVanre partie au titma 

de cet Accord quL n'auroat p.z 
Sr.i 

cat Accord.cb nforML-3&ent a 
i s.a partie ,iyzat

utilis 
"erout reabours.B 

procurre lea fonds.
 

autres(3) Tout int4it ou 
sur des fonds
binifices acquias 


par 1'AID.au BUaficiaLre
fou 1s 
au titre de cer. Accord sarnat 


retourfls A I'ID par le Mnufi

ciaire.
 

1. 	 (1) Au cas oa. 'A "ou tout 

priv.,
aurre organism public on 

gracedes aarchndfluesfournisaiant 
de l'AID poor- des au fiunnement 

le cadre
entrant dam
oPrations 

de cet &ccord'dafs le pays coops-


d* .par Ue ,Isrant, serAit..tean, 
ou proceduresriglementatioas 
du pay3 cooranp,adzxistrativea 

de payer des frals de do±e,droits 


et tax"s d'Iportatipa our den 

le paysUArstCldises tapor6es dznz 

dans le *but.de riallsercoop~ranzl 
devracat Accord, .e B.fnficiaire 


css taxes
payer;.cea droita et 


=o1ns qu'urc exeixtinco ne soit.
 
un accordau titre dappli6able 

inuernatioaal.
 

(2) 	 4u cas oil tout personnel 
et leaossortiszats(autre qua las 

, qui
risidents 'du p'ays coopiran) 


a'agisse d'empoye5du.Gouvzt52vrvatan 


fianced the procuauza.,party Whiich 
for tbe purposesbe used affacti-ft!y 

of tha Project in accordancea with thais 

Agreemaoa%, ad up c.aow"ompletlo of the 
an to furtherbe -dlludS. 

he ueout
-1.1" oou±ct,

in carryin out


,h .bJ',Ctivaa Sou5h1 

Eitbr party ehall offeT
the ProjCect. 

xail uraoeher, toto return to the or 

prop*rty iWhich it
.the'other for, any 

obtains through financing 	by the other 
=m~t uhich 

sarty pursLult to this Agr e e
 

Ls not utd iiW accordance with the
 

)receding sentence. 

(2) 	 Any funds provided to either 
ee m n t Ihi 

party pursuazmt to this Ag r e
 

are not used in acordance with this
 
to the
Agreewut shal be refuaded 


party providing the funds.
 

other zaTiags(3) Any intarest or 
to the Grantee on fmads provided by AD 

be returnedunder the AgreeLant will 


to AID by the Grantee.
 

nd any public or privatI, (1) If AID 

furnishiug coZmodilOiS
organilation 

throukgh U.Dfinancing for 	operAtioas 
coutry, i
the cooperatingeraiadet in 
adziniregulatLons orunder the las," 

of the cooperatiLngstrative procedurvs 	 s , dutes and
count', !iabl.e for custom


on coizditiae imported
zrjmort ta-tui 
for purpovinto the c.ooparating 	 country 

thin lgreeua nt, theof carrying out 
taxespvy duties andwil a suchGr-rn.vse 

un!.aze rpez>tion is ctherwise providad. 
atioa l agr-manby =y .applicable lute-zn 

(2) If any preovAel. (other thn 
of the cooperesidentscitizans and 

Uited States
ratIng country), vhetiher 

anluyes, or ewloyees of
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des Etats-Uuis, ou d'employka 
d.or&animane publ.ca ou priv(u 

sous cantrat, Ou=drinIpoi 
uoum contrat Nv.C V'A.ID, 10 
BknificiAirG: ou tout organiae

" autorimi per le £i-nuficiatr , Pre-
snts Clang I* paya coopfrant pour 
fournir Ion services rue l LID a 
acr.spu&., d'apporter ou do financer 
au tire da cvt Accord, seraalnt 
tcnuu d'tprav lea lola, raBleaento 
et procedures &cinisnitrativea du 
payu coopdraEt, do payer des Imp'ts 
nur le revg nu ou dea cotisotiong do 
8ecuritg nociale aur lea revenus poor 
15que1a ilm doivent -ayer des iup^tq 
Uw des cotisatono de afcuzite soclale 

dev d'Amzrjquerai Gouvernement Utate-Unia 
cu des taxes eur de3 biena -ersounels 
dentins a .leur u .gapc'ciooxel, ou tout 

droit ou taxe aur edo obJetg personnels 
ou menagers import O;i-n. lo pays 

coopgrant pour leur uzaZe persoanel 
ain3i que pour erlui de 1iur faoille 

de objet personnel-(. 1'exclusion tout 
c-u =uager qui pourreAt Stre vandd par 
ce pernonnel d".- le .pays ccop6rnt, 
ou si toute entreprise ne rd idant 
pas ndr=Al-.nt dnensle pays coopirant, 
eat tenue de payer des impte, recettea 

our dea travaux financesou autres taxes 

par I'AID au titre de cat Accord, le 
B~nificialre devra 'payer ces taxes, coo 
imp-Ota. ou ces droits B moins qu'une. 
exemption ne soit applicable au titre 
d'un accord international. 

j. Au car q-: des fords forurnu par 
1'AID ceraicet. introduits dons i 
pays coopgraut ptr l'AbD ou .po.teutih 
autre organioz-a public ou priv' dans 
la but da r6alica leo egazementg de.. 
I'1I4D au titra de cat Accord, le Bing-

ficiaire prengdra lea dLcpositions 
fonds soient
nicecsaircs .pour qua..coo 

pays auconvertin d~ns Is moi:aia cu 
taux du ch=nZc offici l. e plus Siovs 
en vigueur au =ument ae'ffeccue 1A
 

conversion.
 

privdte orgtinizatiba munedpublic or underinWividuslacont-eaCt with, or 

or anycontract witb' AID, the Grant&* 
agency authorize by tho Grantee, who 
are.preunt in the cooporating country 
to Vsrovide vervic-/m which AID has 
agreed to furnish or finance under this 
Asro=.-ent, ara uader th laws, ragla
tioua or adinlatrativo procedures of 
the cooperating country, liable for 
incze and nocial sccurity taxes vith 
respect to inco= which they are
 
obligeted to pay inco or social 
sacUrity taxen to the (ovarnment of* 
:AAhIitad States of kAerica, for 
woparty. taxs on persoual property 

foriteaed for thAlr own uve, or 
he Vaymznt of any tariff or duty upon 

,arsca1l or houaehold goods brought, 
Unto the cooperating country for the 

prqonal ure of themselves and mambers 
)f, thei ' fumilios (not including such 

?erucal or hausehoA goods as may be 
;old by any ouch personnel in the 

or. if firm,:ooperdtina country) any 
aot -narvally rzIdent in the cooperating 
ountry, is lfnbla for inctm, receipts, 

)r other taxes'oa work financed by AID 
14reumder, the Grantee will pay &ch 
taxe",. rariff, or duty unless exemption 
ie otharwita provided by any applicable 

Lteraut±onal agraant. 

J. .f fund prrovidad by AID are Intro
duc&I into t~e coopereting. country by 
AlD or any public or private agency for
 

purpozae of carrying out obligations of 
AID bhrewxdor, th3 Grantee will make 
ouch arvi-anwntou raey be necessary 

fuda ahll convertiblaso th.t.uch be 
into.currency of the.4 coperating country 
at th* higheat official r& a in effect 
at the tiva tha ctmvarsion.is miade, 

http:ctmvarsion.is
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K. L'AID ne depensera lea fonds et 	 1. AID shall expend funds and carry on
 
n'entreprendra les operations au titre operations pur..ua'it to this Agreement 
de cet Accord que conformdment aux lois .(.I.,ly in accordance,. with the applicable 
et aux rLglements mis en Vigueur par le laws and regulations of- the United States 
Couvernement des Etats-Unis et confor-.. COVernaient, and in accordance with the 
mement I'Accord de base entre les agreement between the United States of 
Etats-Unis d'Amdrique et le Mali, en America and M;0J.., dated January 4, 1961, 
date du 4 Janvier 1961, relatif R.w economic and t2ec.mical assistance. 
l'assistance technique et economique.
 

L. Les deux parties auront le droit L. The two partie. shall have the right 
A tout moment d'observer les opra- tt any time Lo obtw;rve operations carried 
tions entreprises au titre de cet out under thic; Areuent. Either party 
Accord. En outre, au.cours de la da-eing the torai o the Project and for 
dur~e du Projec et pendaqt les .three years a1t r th! completion of the 
trois annees qui suivront la fin du Project shall further have the right (I) 
Projet, chacune des deux parties aura to examine any property procured through 
le droit (1) d'exwniner tous les biens :YlXuarcing by th-.t p:,arty under this 
achet6s grace au financement de cette whEo'tvr such property lo-whmeni, is 
partie au titre de cet Accord, quel que ,:.a:ed and (2) t.) inpecz and audit any 
soit l'endroit o i se trouvent ce-. bienzs, wi.:;cordF. aind a~:',uts with respect to funds 
et (2) d'inspecter et de contr~ler tou- by, or pn' andp.ovided i:roperties 
tes archives et comptes relatifs aux cntract servic; pro:ured through finan
fonds fournis par cette partie au ti- cicg by that pt.arty under this Agreement, 
tre de cet Accord, ainsi que tous biens whecever such r.eco,"dh may be located and 
ou services acquis par le financement uiutained. Esch par':yV in arranging for 
de cette me-pe partie dans le cadre de orly disposition a[ any property procured 
cet Accord, quel que soit l'endroit o6i th:ough financing by the other party under 
ces archives pourront se trouver ou etre i:his Agrceient, shall assure.that the 
conserv~es. Chaque partie, qu'elles que rigbh-s of examination, inspection and audit 
soien.t les dispositions prises concernut ,rcne'ibe-d in r.he preceding sentence are 
tous biens financds grace au financement reserved to the p rty which did the 
de l'autre partie dans le cadre de cat financing. 
Accord, s'assurera que les droits d'exnnen, 
d'inspection et de contr-le comptable d6-
crits ci-dessus seront reservds la 
partie ayant r~alis6 le financement, 

M. L'AID et le BUndfictaire se M. AID and tht Grantee shall each 
fourniront mutuellement tous lea fux-nish the other with such information 
renseignements dont ils pourraient as ,mybe needed to determine the nature 
avoir besoin pour determiner la a'd scope of oporationa under this 
nature et la port~e des oprations Aareement and to e%;aluate the effectiveness 
au titre de cat Accord et pour of ouch opecations. 
dvaluer l'efficacitg de ces opc.rations. 

N. Le Prdsent Accord entrera en N. The present Agreelment shall enter
 

vigueur A partir de sa date de' into force when igned. Either party
 

signature. 	Chaque partie pourra may terminate chis Agreement by giving 
the other party (30) days written noticer6ailier cet Accord pn donnant 


l'autre partie.un pr~avis dcrit of i.ntention to torminate it.
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de trente (30) jours de son Termination of thia Asreement shall
 
intention de le rdailier.: La terninate any obligations of the two
 

r6siliation de eat Accord -mettra parti.s to make contributions pursuaht
 

fin 5 tou; les" engagements des to Block 3 and 4 of this Agreement,
 
deux parties concernant lea except for pm.nia-t which thay are
 
concributions A effectuer confor,- cormnitted to make purouant to non

m .meut aux Cases 3 et 4 de cet cancellable conmtitmenrs entered Into 

Accord, sauf en ce qui concerne. with third parties prior to the 
10s paiements qu'elles ue sont tertinatiion of the Agreement. It is 
engagges 4 effectuer au titre expre.s1y understood tflat the obli
d'engagements irr~vocables pris gationc undo~r Paragraph 11 relating to 

avec de tierces partiea avant la the uLia of property or funds shall 
remain in force after such termination.r(siliation de cet Accqord. I. 


est bien entandu que lea engage- In addition, upon iu=.h rerivJnation
 

i.ents au titre du Paragraphe 11 AID may, at AID's expenue, direct that 

-yant trait a I'utilltcation des tit:J.e to goods finianced under'the Grant 

biens ou fonds restera on vigueur be transferred to AID if the goods are 
a Lource outside the Grantee's
apr-s cette r.s!!ition. De pluE, from 

au moment de cette r6uiliation, country, are in a deliverable state 

frais de 1'AID, and have not been offloaded in ports!'AID pourra, aux 
donner ordre que les biens finan- of entry of tlhe Grantee's country, 

c5v au titre de la Subvention 
s.,ient transfersG 1'AID si lea. 
biens sont d'une source exterieure 
au pays du BnfLiclalre, atils 
sont en 6tat d'l.tre livrds et 
s'ils n'ont pa. 6t6 d~charges 
dans les ports dlentr.e du pays 
du ,Biinficiaire. 

0. Four aider h la miae en oeuvre 	 0, To assiat in the implementation
 

du Pro~et, I'ATD pourra, 9 inter- of the Project, AID from time to time, 
may issue Project implementationvalles r6guliers, 6-mettre des 

Lttres d'EIxtcution de Fl'ojet Letters (PIJ3s) that will. furnish 

(PILn) qui fourniront den reai- addicional information about matters 
sur des stat'ed in ihiis Areemeat. Thid partiesgucments" -Aippik-hentaires 

ai. U uae jointly agreed',upon )',. spoints figurant d.no d"et: Accord. raly 
Les parties peuvout 6galJeitent to confirm at- record their mutua! 

under-t nding on aspects of theutilliser dea PILs convenus con--

jointezAnt pour 4oufiri-air et, impl.manetation of this Agreement.
 

enregisLrer leur accord r..utue].
 
sur certains asnectG de hAmiae 
an oeuvre de cet Accord.
 

P. Le B6nficiaire accepte, sur 	 P, The Grantee agrees, upon request; 
to excaute: an ansi7rmext to AID ofdemande, de signer une subroga-
any caue of actlon which may accrue
tLon - V'AID pour tout droit de 

poursuite qui pourrail: revenir 	 to i: Crantee fn connection with or 
ar'sing out of r.h! contractualau M~nffic.aiTe on relation 
ri mn.e or hrugcfi. performance by
d'iette dii ndrecce avec 1',accctm-


a pa,rty to a diect US,Dollar contract
pliisezncant o a rupture de contrAt 

AID fivemced par une partie dons u. contrat di ect .trfi in Whole or in part out
 

of fundM granted 1y AID under this 
en dollaru des Etata-Vanii avec I1AID0 

out ou en partie grace.g Atrnoantfinancd en 
des: fonds accord~a par I AID daris- le 
cadre de cet Accord, 


